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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
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PART 1:  TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

English Transliteration Burmese

1-1
We will set up 
traffic control points 
(TCPs) in the area.

ah thwar ah laa htayn 
thayn yey ah hmah ney 
yaa myar go naa do tee 
tawn ya layt meh

အသွားအလာ 
ထိနွးသိမွးရေး အမွတွ 
နေရာမွားကို ငွတို့ 
တညွထောငွ ရလိမွ့မယွ

1-2
The TCP locations 
will be decided by 
the MPs.

ah thwar ah laa htayn 
thayn yey ah hmah ney 
yaa myar go sit tah pa 
layt dwey ga son phyah 
layt meh

အသွားအလာ 
ထိနွးသိမွးရေး 
အမွတွ နေရာမွား ကို 
စစွတပွပုလိပွတွေက 
ဆုံးဖွတွ လိမွ့မယွ
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1-3
The TCP personnel 
will work hard to 
prevent delays.

ah thwar ah laa htayn 
thayn yey ah hmah Kha 
woon tan dwey ga ma 
nawk ja awn jo saa pyee 
lot pey layt meh

အသွားအလာ 
ထိနွးသိမွးရေး အမွတွ 
က ဝနွထမွးတွေက 
မနောကွကွအောငွ 
ကွိုးစားပွီး 
လုပွပေးလိမွ့မယွ

1-4

Our TCP team will 
keep records of 
passing vehicles and 
units.

naa do yeh ah thwar ah 
laa htayn thayn yey ah 
hmah athin ga phyah 
thwar deh maw taw yin 
neh yo nit dwey go hmah 
tan tin tar layt meh

ငွတို့ရဲ့ အသွားအလာ 
ထိနွးသိမွးရေး အမွတွ 
အသငွးက ဖွတွသွားတဲ့ 
မောွတောွယာဥွ 
နဲ့ ယူနစွတွေကို 
မွတွတမွးတငွထား 
လိမွ့မယွ
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1-5
The TCP will 
apprehend violators.

ah thwar ah laa htayn 
thayn yey ah hmah ga 
cho phawk tho myar go 
phan layt meh

အသွားအလာ 
ထိနွးသိမွးရေး အမွတွ 
က ခွိုးဖေွကွသူမွားကို 
ဖမွးလိမွ့မယွ

1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

dot Kha theh ah thwar ah 
laa jawk sit tah ah thwar 
ah laa ma nawk ja awn 
tey tey chaa chaa lot pa

ဒုက္ခသညွ အသွားအလာ 
ကွောငွ့ စစွတပွ 
အသွား အလာ 
မနောကွကွအောငွ 
သေသခွာခွာ လုပွပွ

1-7
The TCP personnel 
will reroute traffic as 
needed.

ah thwar ah laa htayn 
thayn yey ah hmah won 
tan myar ga lo ah yin lan 
jawn pyawn ya layt meh

အသွားအလာ 
ထိနွးသိမွးရေး 
အမွတွ ဝနွထမွးမွား 
က လိုအပွရငွ 
လမွးကွောငွးပွောငွ
းရလိမွ့မယွ
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1-8
Our mission is 
ongoing until further 
notice. 

naa do sawn ywek ya 
meh ah lot go nawk tah 
hmah chek ma laa ma 
chin sek lot thwar meh

ငွတို့ ဆောငွရွကွရမဲ့ 
အလုပွကို နောကွထပွ 
မွတွခွကွ မလာမခွငွး 
ဆကွလုပွ သွားမယွ

1-9
Food and water will 
be supplied by other 
units.

a saa neh yey dwey go ta 
char yo nit ka tawm punt 
phyey see thwar layt meh

အစာ နဲ့ ရေ 
တွေကို တခွား 
ယူနစွက ထောကွပံ့ 
ဖွညွ့ဆညွးသွ
ာလိမွ့:မယ

1-10 Reflective arm cuffs 
will be provided.

nawk pyan lek htayt Khah 
myar go pey hma ba

နောကွပွနွ 
လကွထိပွခတွမွားကို 
ပေးမွာပွ

1-8
Our mission is 
ongoing until further 
notice. 

naa do sawn ywek ya 
meh ah lot go nawk tah 
hmah chek ma laa ma 
chin sek lot thwar meh
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1-11
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

yan tho dwey ga tho sho 
myar go dot Kha theh han 
sawn chin han sawn ney 
layt meh

ရနွသူတွေက 
သူလွွိုမွားကို ဒုက္ခသညွ 
ဟနွဆောငွခွငွ 
ဟနွဆောငွနေလိမွ့မယွ

1-12
Safety is very 
important during all 
operations.

lot nan myar go see sin 
sawn ywek ney sin lon 
chon yey ga thayt a yey 
jee ba deh

လုပွငနွးမွားကို 
စီစဥွဆောငွရွကွနေစဥွ 
လုံခွုံရေး က 
သိပွအရေးကွီးပွတယွ

1-13

We do not allow 
unauthorized 
personnel to 
observe traffic 
movement.

naa do lot kaayn Khwint 
ma shee deh a hmo tan 
go thwar laa hlot shar 
hmo myar a twek sawk 
jah jee sho pho Khwint 
ma pyo boo

ငွတို့ လုပွကိုငွခွငွ့ 
မရွိတဲ့ အမွုထမွးကို 
သွားလာ 
လွုပွရွားမွုမွား 
အတွကွ 
စောငွ့ကွပွကွညွ့ ရွုဖို့ 
ခွငွ့မပွုဘူး
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B: Gathering Information

1-14 What is the size of 
the enemy force? 

yan tho tah in aar beh 
lawk shee leh?

ရနွသူ တပွ အငွအား 
ဘယွလောကွ ရွိလဲ?

1-15
Where is the exact 
location of the 
enemy?

yan tho dwey shee deh 
ney yaa a tee a ja beh 
hma leh?

ရနွသူတွေရွိတဲ့ နေရာ 
အတိအကွ ဘယွမွာလဲ?

1-16
When exactly did 
you see enemy 
units?

yan tho yo nit go a tee a 
ja beh a chayn hma twey 
Kheh tha leh?

ရနွသူယူနစွကို 
အတိအကွ 
ဘယွအခွိနွမွာ 
တွေ့ခဲ့သလဲ?

1-17
What types of 
enemy units did you 
see? 

yan tho yo nit go baa pon 
zan myo twey Kheh leh?

ရနွသူ့ ယူနစွ ကို 
ဘာပုံစံမွိုး တွေ့ခဲ့လဲဲ?
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see? 
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1-18
What type of 
equipment did the 
enemy units carry?

yan tho yo nit myar baa 
ka ree yaa myo go theh 
yo ja leh?

ရနွသူ့ ယူနစွမွား 
ဘာ ကိရိယာမွိုးကို 
သယွယူကွလဲ?

C: Giving Instructions

1-19 Watch for guerilla 
activities.

pyawk jar sa nit neh hlot 
shar hmo go jee tar ba

ပွောကွကွားစနစွ 
နဲ့ လွုပွရွားမွုကို 
ကွညွ့ထားပွ

1-20
Watch for 
conventional enemy 
forces.

a sin a laa shee deh yan 
tho in aar go jee tar ba

အစဥွအလာရွိတဲ့ 
ရနွသူ့ အငွအားကို 
ကွညွ့ထားပွ

1-21 Watch for enemy 
aircraft.

yan tho ley yin go jee tar 
ba

ရနွသူ့လေယာဥွ ကို 
ကွညွ့ထားပွ
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1-22
Report to us about 
local inhabitants in 
the area.   

dee ay ree yaa a twin a 
tee da ja ney ja deh dey 
tha Khan myar a jawn go 
tha din po pey ba

ဒီဧရိယာအတွငွး 
အတညွတကွနေကွတဲ့ 
ဒေသခံ မွားအကွောငွး 
ကို သတငွးပို့ပေးပွ

1-23
Set up signs to 
show directions and 
distance to TCPs.

ah thwar ah laa htayn 
thayn yey ah hmah go lan 
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1-25
Search the 
surrounding area for 
enemies.

a nee a nar ta waayt hma 
yan tho myar go shaa 
phwey ja

အနီးအနားတဝိုကွ မွာ 
ရနွသူမွားကို ရွာဖွေကွ

1-26
Park the team’s 
vehicle in a covered 
and safe position.

a thin so yeh maw taw yin 
go sayt cha lon chon deh 
ney yaa hma a phon a 
kaa phon ok pyee yah nar 
Kheh ba

အသငွးစုရဲ့ 
မောွတောွယာဥွ ကို 
စိတွခွလုံခွုံတဲ့ နေရာမွာ 
အဖုံးအကာ ဖုံးအုပွပွီး 
ရပွနားခဲ့ပွ

1-27
Set up 
communication with 
other TCP units.

da char a thwar a laa 
htayn thayn yey a hmah 
neh sek thweh yey pho 
tah sin ba
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PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1 This RB is to limit 
access to this road.

dee tar see ta deh lan 
go a thon pyoo pho kant 
thah tar ba

ဒီတားဆီးထားတဲ့လမွး 
ကို အသုံးပွုဖို့ 
ကနွ့သတွထားပွ

2-2 This RB is to close 
access to this road.

dee tar see tar deh lan a 
thon ma pyoo naayn awn 
payt tar layt ba

ဒီတားဆီးထားတဲ့လမွး အ
သုံးမပွုနိုငွအောငွပိတွ
ထားလိုကွပွ
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2-3

These RBs and 
CPs will ensure 
only authorized use 
of this main supply 
route (MSR).

dee tar see tar deh lan 
neh a thwar a lar htayn 
thayn yey a hmah go lot 
kaayn Khwint shee tho 
myar thaa a dee ka tawk 
punt yey lan jawn a phyit 
a thon pyoo ba

ဒီတားဆီးထားတဲ့ လမွး 
နဲ့ အသွားအလာ 
ထိနွးသိမွးရေး အမွတွ 
ကို လုပွကိုငွခွငွ့ 
ရွိသူမွား သာ အဓိက 
ထောကွပံ့ရေး 
လမွးကေွာငွး 
အဖွစွ အသုံးပွုပွ

2-4

These RBs and 
CPs will ensure that 
convoys move on 
schedule.

dee tar see tar deh lan 
neh a thwar a lar htayn 
thayn yey a hmah dwey 
go sit tah kar tan myar 
thaa a see a sin neh a 
thon pyoo ya layt meh

ဒီတားဆီးထားတဲ့ လမွး 
နဲ့ အသွားအလာ 
ထိနွးသိမွးရေး 
အမွတွ တွေကို 
စစွတပွကားတနွး 
မွားသာ အစီအစဥွနဲ့ 
အသုံးပွုရလိမွ့မယွ
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2-5
The position of RBs 
/ CPs will change 
constantly. 

a thwar a lar htayn thayn 
yey a hmah dee tar see 
tar deh lan dwey go a 
myeh dan pyawn pey ya 
meh

အသွားအလာ 
ထိနွးသိမွးရေး အမွတွ 
ဒီတားဆီး ထားတဲ့လမွး 
တွေကို အမွဲတနွး 
ပွောငွးပေးရမယွ

2-6

In a single team 
operation one 
member will stop 
and direct traffic.

lot nan sawn ywek tho 
a thin win ta oo thaa a 
thwar a laa a twek yah 
nar naayn, lan hnyoon 
naayn ba deh
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We don’t allow 
anyone to pass 
without a proper ID.

hman kan deh hmah pon 
tin ma pa yin naa do beh 
tho go hma phyah jaw 
Khwint ma pyoo ba
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2-5
The position of RBs 
/ CPs will change 
constantly. 
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myeh dan pyawn pey ya 
meh
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B: Gathering Information

2-8 What is your cargo? min yeh kon ga baa dwey 
leh?

မငွးရဲ့ကုနွက 
ဘာတွေလဲ?

2-9 Where are your 
cargo documents?

min kon dwey yeh saa 
jwek saa tan beh hma 
leh?

မငွး ကုနွတွေရဲ့ 
စာရွကွစာတမွး 
ဘယွမွာလဲ?

2-10
Where does your 
cargo originate 
from?

min kon dwey yey mo yin 
beh ga leh?

မငွး ကုနွတွေရဲ့ မူရငွး 
ဘယွကလဲ?

2-11 Where did you pick 
up your cargo?

min kon dwey go beh ga 
so Kheh leh?

မငွး ကုနွတွေကို 
ဘယွက ယူခဲ့လဲ?

2-12 What is your 
destination?

min yeh Kha yee oo tee 
chek ga baa leh? မငွးရဲ့ ခရီးဦးတညွခွကွ 

ကဘာလဲ?
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C: Giving Instructions

2-13
We will inspect 
cargo when 
instructed to do so.

naa do cha hmah deh a 
taayn lot pey meh kon 
dwey go sit sey ya layt 
meh

ငွတို့ ခွမွတွတဲ့အတိုငွ
းလုပွပေမဲ့ ကုနွ တွေကို 
စစွဆေးရလိမွ့မယွ

2-14
We will stop locals 
from supplying the 
enemy.

dey tha Khan lo dwey 
ga yan tho go tawk punt 
pey ney da go yah ya layt 
meh

ဒေသခံလူတွေက ရနွ
သူကို ထောကွပံ့့ပေးနေ 
တာကို ရပွရလိမွ့မယွ

2-15
We are here to 
stop black market 
operations.

hmawn Kho ma lot naayn 
awn naa do dee hma 
yawk ney pyee

မွောငွခိုမလုပွနိုငွ
အောငွငွတို့ ဒီမွာ 
ရောကွနေပွီ

2-16
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

maw taw yin myar go 
shaa phwey meh ay ree 
yaa go a chey saayt cha 
hmah ya layt meh

မောွတောွယာဥွမွားကို 
ရွာဖွေမဲ့ ဧရိယာ 
ကိုအခွေ စိုကွ 
ခွမွတွရလိမွ့မယွ
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2-17

We have vehicles 
ready to pursue 
those avoiding the 
RBs.

dee tar see tar deh lan 
go shawn ja pho see yon 
thayn thwin ya meh

ဒီတားဆီးထားတဲ့ လမွး 
ကိုရွောငွကွဖို့ စညွးရုံး 
သိမွးသွငွးရမယွ

2-18 We must prepare 
defensive positions.

Kho kan pho a twek naa 
do pyin sin ya meh

ခုခံဖို့ အတွကွ ငွတို့ 
ပွငွဆငွရမယွ

2-19

We will block 
roadway shoulders 
and ditches around 
RBs.

lan bey neh yey myawn 
myar go payt so ya layt 
meh

လမွးဘေး နဲ့ 
ရေမွောငွးမွား ကို 
ပိတွဆို့ရလိမွ့မယွ

D: Giving Commands

2-20 Show me your 
vehicle’s ID papers.

min yeh kar hmah pon tin 
saa ywek myar pya ba

မငွးရဲ့ ကားမွတွပုံတငွ 
စာရွကွမွားပွပွ

2-21 Show me your 
papers for the cargo.

min kon gree yeh saa 
jwek saa tan myar pya ba

မငွး ကုနွတွရဲ့ 
စာရွကွစာတမွးမွား ပွပွ
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ခုခံဖို့ အတွကွ ငွတို့ 
ပွငွဆငွရမယွ

2-19

We will block 
roadway shoulders 
and ditches around 
RBs.

lan bey neh yey myawn 
myar go payt so ya layt 
meh

လမွးဘေး နဲ့ 
ရေမွောငွးမွား ကို 
ပိတွဆို့ရလိမွ့မယွ

D: Giving Commands

2-20 Show me your 
vehicle’s ID papers.

min yeh kar hmah pon tin 
saa ywek myar pya ba

မငွးရဲ့ ကားမွတွပုံတငွ 
စာရွကွမွားပွပွ

2-21 Show me your 
papers for the cargo.

min kon gree yeh saa 
jwek saa tan myar pya ba

မငွး ကုနွတွရဲ့ 
စာရွကွစာတမွးမွား ပွပွ

2-17
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PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE 
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1

We must identify 
places where we can 
receive emergency 
help.

a yey paw a ko a nyee a 
twek thah hmah tar deh 
ney yaa myar go phaw tot 
pey ya meh

အရေးပေွွ 
အကူအညီ အတွကွ 
သတွမွတွထားတဲ့ 
နေရာမွား ကို ဖေွွထုတွ 
 ေပးရမယွ

3-2
Our task is to control 
route security 
measures.

naa do yeh taa woon ga 
lon chon yey a taayn a 
taa a twek htayn thayn 
yey beh

ငွတို့ရဲ့ တာဝနွက 
လုံခွုံရေး 
အတိုငွးအတာ အတွကွ 
ထိနွးသိမွးရေးဘဲ
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3-3
We’ll classify bridges 
according to weight 
limits.

kant thah tar deh a ley 
chayn a laayt ta dar dwey 
go a tan a sar Khweh 
pyee thah hmah tar deh

ကနွ့သတွထားတဲ့ 
အလေးခွိနွ အလိုကွ 
တံတား တွေကို 
အတနွးအစား 
ခွဲပွီးသတွမွတွ
ထားတယွ

3-4
We need areas 
suitable for short 
halts. 

Kha na yah nar pho a 
twek thint daw deh ney 
yar naa do lo ney deh

ခဏရပွနားဖို့ အတွကွ 
သငွ့တောွတဲ့ နေရာ 
ငွတို့ လိုနေတယွ

B: Gathering Information

3-5 Where does this 
road lead to?

dee lan ga beh go oo tee 
ney da leh?

ဒီလမွးက ဘယွကို 
ဦးတညွနေတာလဲ?

3-6
Which towns 
does this road run 
through?

dee lan ga beh myo go 
phyah thwar leh?

ဒီလမွးက ဘယွမွို့ကို 
ဖွတွသွားလဲ?
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3-7

Is the road paved or 
unpaved?

dee lan ga Khin tar lar tho 
ma hot ma Khin tar boo 
lar?

ဒီလမွးက ခငွးထားလား 
သို့မဟုတွ 
မခငွးထားဘူးလား?

3-8 Is there an alternate 
route?

ta char lan jawn shee tey 
lar?

တခွားလမွးကွောငွးရွိ
သေးလား?

3-9
Is there a way 
to bypass this 
obstacle?

dee a hunt a tar go jaw 
thwar naayn deh lan shee 
tey lar?

ဒီအဟနွ့အတားကို 
ကွောွသွားနိုငွတဲ့ လမွး 
ရွိသေးလား?

3-10 Are there bridges on 
this route?

dee lan jawn paw hma ta 
dar shee lar?

ဒီလမွးကွောငွးပေွွမွာ 
တံတားရွိလား?

3-11
Are there 
overpasses on this 
route?

dee lan jawn paw hma 
gon jaw lan shee lar?

ဒီလမွးကွောငွးပေွွမွာ 
ကုနွးကွောွလမွး 
ရွိလား?

3-7

Is the road paved or 
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3-12 Is there construction 
on this route?

dee lan jawn paw hma 
sawk lot yey shee lar?

ဒီလမွးကွောငွးပေွွမွာ 
ဆောကွလုပွရေး ရွိလား?

3-13
Are there many 
potholes in this 
road?

dee lan hma lan a pawk 
myar shee lar?

ဒီလမွးမွာ 
လမွးအပေွကွမွား 
ရွိလား?

3-14 How wide is the 
road? dee lan beh lawk jeh leh? ဒီလမွး 

ဘယွလောကွကွယွလဲ?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

dee lan ta shawk hma 
kon sin shee lar?

ဒီလမွးတလွွောကွမွာ 
ကုနွးဆငွးရွိလား?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

dee lan da shawk hma a 
yan kwey ya deh a kwey 
shee lar?
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yan kwey ya deh a kwey 
shee lar?

ဒီလမွးတလွွောကွမွာ 
အရမွးကွေ့ရတဲ့ အကွေ့ 
ရွိလား?

3-12 Is there construction 
on this route?

dee lan jawn paw hma 
sawk lot yey shee lar?

ဒီလမွးကွောငွးပေွွမွာ 
ဆောကွလုပွရေး ရွိလား?

3-13
Are there many 
potholes in this 
road?

dee lan hma lan a pawk 
myar shee lar?

ဒီလမွးမွာ 
လမွးအပေွကွမွား 
ရွိလား?

3-14 How wide is the 
road? dee lan beh lawk jeh leh? ဒီလမွး 

ဘယွလောကွကွယွလဲ?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

dee lan ta shawk hma 
kon sin shee lar?

ဒီလမွးတလွွောကွမွာ 
ကုနွးဆငွးရွိလား?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

dee lan da shawk hma a 
yan kwey ya deh a kwey 
shee lar?

ဒီလမွးတလွွောကွမွာ 
အရမွးကွေ့ရတဲ့ အကွေ့ 
ရွိလား?
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3

3

3

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

dee lan jawn ga hlaayn 
Khawn teh go oo tee ney 
lar?

ဒီလမွးကွောငွးက 
လွိုဏွခေွငွးထဲကို 
ဦးတညွ နေလား?

3-18 Do you know how to 
read a map?

min myey pon phah tah 
lar?

မငွးမွေပုံ 
ဖတွတတွလား?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

dee ay ree yaa hma yan 
tho yo nit dwey shee lar?

ဒီဧရိယာမွာ 
ရနွသူယူနစွတွေ 
ရွိလား?

3-20 Are there friendly 
units in the area?

dee ay ree yaa hma ma 
haa mayt yo nit shee lar?

ဒီဧရိယာမွာ မဟာမိတွ 
ယူနစွ ရွိလား?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

thit taw to tah deh ay ree 
yaa dee nar hma shee 
lar?

သစွတော ထူထပွတဲ့ 
ဧရိယာ ဒီနားမွာရွိလား?

3-22 Are there rivers near 
this route?

dee lan jawn hma myit 
myar shee lar?

ဒီလမွးကွောငွးမွာ 
မွစွမွား ရွိလား?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

dee lan jawn ga hlaayn 
Khawn teh go oo tee ney 
lar?

ဒီလမွးကွောငွးက 
လွိုဏွခေွငွးထဲကို 
ဦးတညွ နေလား?

3-18 Do you know how to 
read a map?

min myey pon phah tah 
lar?

မငွးမွေပုံ 
ဖတွတတွလား?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

dee ay ree yaa hma yan 
tho yo nit dwey shee lar?

ဒီဧရိယာမွာ 
ရနွသူယူနစွတွေ 
ရွိလား?

3-20 Are there friendly 
units in the area?

dee ay ree yaa hma ma 
haa mayt yo nit shee lar?

ဒီဧရိယာမွာ မဟာမိတွ 
ယူနစွ ရွိလား?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

thit taw to tah deh ay ree 
yaa dee nar hma shee 
lar?

သစွတော ထူထပွတဲ့ 
ဧရိယာ ဒီနားမွာရွိလား?

3-22 Are there rivers near 
this route?

dee lan jawn hma myit 
myar shee lar?

ဒီလမွးကွောငွးမွာ 
မွစွမွား ရွိလား?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

dee lan jawn ga hlaayn 
Khawn teh go oo tee ney 
lar?

ဒီလမွးကွောငွးက 
လွိုဏွခေွငွးထဲကို 
ဦးတညွ နေလား?

3-18 Do you know how to 
read a map?

min myey pon phah tah 
lar?

မငွးမွေပုံ 
ဖတွတတွလား?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

dee ay ree yaa hma yan 
tho yo nit dwey shee lar?

ဒီဧရိယာမွာ 
ရနွသူယူနစွတွေ 
ရွိလား?

3-20 Are there friendly 
units in the area?

dee ay ree yaa hma ma 
haa mayt yo nit shee lar?

ဒီဧရိယာမွာ မဟာမိတွ 
ယူနစွ ရွိလား?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

thit taw to tah deh ay ree 
yaa dee nar hma shee 
lar?

သစွတော ထူထပွတဲ့ 
ဧရိယာ ဒီနားမွာရွိလား?

3-22 Are there rivers near 
this route?

dee lan jawn hma myit 
myar shee lar?

ဒီလမွးကွောငွးမွာ 
မွစွမွား ရွိလား?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

dee lan jawn ga hlaayn 
Khawn teh go oo tee ney 
lar?

ဒီလမွးကွောငွးက 
လွိုဏွခေွငွးထဲကို 
ဦးတညွ နေလား?

3-18 Do you know how to 
read a map?

min myey pon phah tah 
lar?

မငွးမွေပုံ 
ဖတွတတွလား?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

dee ay ree yaa hma yan 
tho yo nit dwey shee lar?

ဒီဧရိယာမွာ 
ရနွသူယူနစွတွေ 
ရွိလား?

3-20 Are there friendly 
units in the area?

dee ay ree yaa hma ma 
haa mayt yo nit shee lar?

ဒီဧရိယာမွာ မဟာမိတွ 
ယူနစွ ရွိလား?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

thit taw to tah deh ay ree 
yaa dee nar hma shee 
lar?

သစွတော ထူထပွတဲ့ 
ဧရိယာ ဒီနားမွာရွိလား?

3-22 Are there rivers near 
this route?

dee lan jawn hma myit 
myar shee lar?

ဒီလမွးကွောငွးမွာ 
မွစွမွား ရွိလား?



3-23 How many miles? maayle beh lawk leh? မိုငွဘယွလောကွလဲ?

3-24 How many 
kilometers?

kee lo meter beh lawk 
leh?

ကီလိုမီတာ 
ဘယွလောကွလဲ?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

dee lan jawn paw hma 
a dee ka a wey pyey lan 
ma shee lar?

ဒီလမွးကွောငွးပေွွမွာ 
အဓိက အဝေးပွေးလမွးမ 
ရွိလား?

3-26 Are any major roads 
on the route?

dee lan jawn hma a dee 
ka lan myar shee lar?

ဒီလမွ:ကွောငွးမွာ 
အဓိက လမွးမွားရွိလား?

3-27 Is there a railway 
near this road?

dee lan nar hma ya tar 
lan shee lar?

ဒီလမွးနားမွာ ရထားလမွး 
ရွိလား?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

ya tar lan myar go a thon 
pyo ney lar?

ရထားလမွးမွားကို 
အသုံးပွုနေလား?

3-29 Is there a railway 
crossing? ya tar lan jaw shee lar? ရထားလမွးကွောွ 

ရွိလား?

3-23 How many miles? maayle beh lawk leh? မိုငွဘယွလောကွလဲ?

3-24 How many 
kilometers?

kee lo meter beh lawk 
leh?

ကီလိုမီတာ 
ဘယွလောကွလဲ?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

dee lan jawn paw hma 
a dee ka a wey pyey lan 
ma shee lar?

ဒီလမွးကွောငွးပေွွမွာ 
အဓိက အဝေးပွေးလမွးမ 
ရွိလား?

3-26 Are any major roads 
on the route?

dee lan jawn hma a dee 
ka lan myar shee lar?

ဒီလမွ:ကွောငွးမွာ 
အဓိက လမွးမွားရွိလား?

3-27 Is there a railway 
near this road?

dee lan nar hma ya tar 
lan shee lar?

ဒီလမွးနားမွာ ရထားလမွး 
ရွိလား?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

ya tar lan myar go a thon 
pyo ney lar?

ရထားလမွးမွားကို 
အသုံးပွုနေလား?

3-29 Is there a railway 
crossing? ya tar lan jaw shee lar? ရထားလမွးကွောွ 

ရွိလား?

3-23 How many miles? maayle beh lawk leh? မိုငွဘယွလောကွလဲ?

3-24 How many 
kilometers?

kee lo meter beh lawk 
leh?

ကီလိုမီတာ 
ဘယွလောကွလဲ?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

dee lan jawn paw hma 
a dee ka a wey pyey lan 
ma shee lar?

ဒီလမွးကွောငွးပေွွမွာ 
အဓိက အဝေးပွေးလမွးမ 
ရွိလား?

3-26 Are any major roads 
on the route?

dee lan jawn hma a dee 
ka lan myar shee lar?

ဒီလမွ:ကွောငွးမွာ 
အဓိက လမွးမွားရွိလား?

3-27 Is there a railway 
near this road?

dee lan nar hma ya tar 
lan shee lar?

ဒီလမွးနားမွာ ရထားလမွး 
ရွိလား?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

ya tar lan myar go a thon 
pyo ney lar?

ရထားလမွးမွားကို 
အသုံးပွုနေလား?

3-29 Is there a railway 
crossing? ya tar lan jaw shee lar? ရထားလမွးကွောွ 

ရွိလား?

3-23 How many miles? maayle beh lawk leh? မိုငွဘယွလောကွလဲ?

3-24 How many 
kilometers?

kee lo meter beh lawk 
leh?

ကီလိုမီတာ 
ဘယွလောကွလဲ?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

dee lan jawn paw hma 
a dee ka a wey pyey lan 
ma shee lar?

ဒီလမွးကွောငွးပေွွမွာ 
အဓိက အဝေးပွေးလမွးမ 
ရွိလား?

3-26 Are any major roads 
on the route?

dee lan jawn hma a dee 
ka lan myar shee lar?

ဒီလမွ:ကွောငွးမွာ 
အဓိက လမွးမွားရွိလား?

3-27 Is there a railway 
near this road?

dee lan nar hma ya tar 
lan shee lar?

ဒီလမွးနားမွာ ရထားလမွး 
ရွိလား?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

ya tar lan myar go a thon 
pyo ney lar?

ရထားလမွးမွားကို 
အသုံးပွုနေလား?

3-29 Is there a railway 
crossing? ya tar lan jaw shee lar? ရထားလမွးကွောွ 

ရွိလား?
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3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

dee lan jawn paw hma 
a yan shot deh lan son 
shee lar?

ဒီလမွးကွောငွးပေွွမွာ 
အရမွးရွုပွတဲ့ လမွးဆုံ 
ရွိလား?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

dee lan jawn a thwar a 
laa to tah lar?

ဒီလမွးကွောငွး 
အသွားအလာထူထပွ
လား?

3-32 Does this road have 
curbs?

dee lan paw hma a tar a 
see shee lar?

ဒီလမွးပေွွမွာ 
အတားအဆီး ရွိလား?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

lan paw hma lo thwar lan 
jawn myar shee lar?

လမွးပေွွမွာ 
လူသွားလမွကွောငွးမွား 
ရွိလား?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

lan paw hma lan shawk 
thwar daa shee lar?

လမွးပေွွမွာ 
လမွးလွွောကွသွားတာ 
ရွိလား?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

dee lan jawn paw hma 
a yan shot deh lan son 
shee lar?

ဒီလမွးကွောငွးပေွွမွာ 
အရမွးရွုပွတဲ့ လမွးဆုံ 
ရွိလား?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

dee lan jawn a thwar a 
laa to tah lar?

ဒီလမွးကွောငွး 
အသွားအလာထူထပွ
လား?

3-32 Does this road have 
curbs?

dee lan paw hma a tar a 
see shee lar?

ဒီလမွးပေွွမွာ 
အတားအဆီး ရွိလား?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

lan paw hma lo thwar lan 
jawn myar shee lar?

လမွးပေွွမွာ 
လူသွားလမွကွောငွးမွား 
ရွိလား?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

lan paw hma lan shawk 
thwar daa shee lar?

လမွးပေွွမွာ 
လမွးလွွောကွသွားတာ 
ရွိလား?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

dee lan jawn paw hma 
a yan shot deh lan son 
shee lar?

ဒီလမွးကွောငွးပေွွမွာ 
အရမွးရွုပွတဲ့ လမွးဆုံ 
ရွိလား?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

dee lan jawn a thwar a 
laa to tah lar?

ဒီလမွးကွောငွး 
အသွားအလာထူထပွ
လား?

3-32 Does this road have 
curbs?

dee lan paw hma a tar a 
see shee lar?

ဒီလမွးပေွွမွာ 
အတားအဆီး ရွိလား?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

lan paw hma lo thwar lan 
jawn myar shee lar?

လမွးပေွွမွာ 
လူသွားလမွကွောငွးမွား 
ရွိလား?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

lan paw hma lan shawk 
thwar daa shee lar?

လမွးပေွွမွာ 
လမွးလွွောကွသွားတာ 
ရွိလား?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

dee lan jawn paw hma 
a yan shot deh lan son 
shee lar?

ဒီလမွးကွောငွးပေွွမွာ 
အရမွးရွုပွတဲ့ လမွးဆုံ 
ရွိလား?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

dee lan jawn a thwar a 
laa to tah lar?

ဒီလမွးကွောငွး 
အသွားအလာထူထပွ
လား?

3-32 Does this road have 
curbs?

dee lan paw hma a tar a 
see shee lar?

ဒီလမွးပေွွမွာ 
အတားအဆီး ရွိလား?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

lan paw hma lo thwar lan 
jawn myar shee lar?

လမွးပေွွမွာ 
လူသွားလမွကွောငွးမွား 
ရွိလား?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

lan paw hma lan shawk 
thwar daa shee lar?

လမွးပေွွမွာ 
လမွးလွွောကွသွားတာ 
ရွိလား?



3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

dee lan jawn a nar hma 
maayn kwin myar shee 
lar?

ဒီလမွးကွောငွး အနားမွာ 
မိုငွးကွငွးမွား ရွိလား?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

dee lan jawn a nar hma 
hmah tayn myar shee 
lar?

ဒီလမွးကွောငွး အနားမွာ 
မွတွတိုငွမွား ရွိလား?

3-37
How much weight 
can the bridge 
carry?

a ley chayn beh lawk go 
ta dar ga Khan naayn 
leh?

အလေးခွိနွ 
ဘယွလောကွကို 
တံတားက ခံနိုငွလဲ?

3-38 What material is the 
bridge made of?

ta dar go ba pyit see neh 
lot leh?

တံတားကို ဘာပစ္စညွးနဲ့ 
လုပွလဲ?

3-39 How wide is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk jeh leh?

လွိုဏွခေွငွးက 
ဘယွလောကွကွယွလဲ?

3-40 How high is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk myint leh?

လွိုဏွခေွငွးက 
ဘယွလောကွမွငွ့လဲ?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

dee lan jawn a nar hma 
maayn kwin myar shee 
lar?

ဒီလမွးကွောငွး အနားမွာ 
မိုငွးကွငွးမွား ရွိလား?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

dee lan jawn a nar hma 
hmah tayn myar shee 
lar?

ဒီလမွးကွောငွး အနားမွာ 
မွတွတိုငွမွား ရွိလား?

3-37
How much weight 
can the bridge 
carry?

a ley chayn beh lawk go 
ta dar ga Khan naayn 
leh?

အလေးခွိနွ 
ဘယွလောကွကို 
တံတားက ခံနိုငွလဲ?

3-38 What material is the 
bridge made of?

ta dar go ba pyit see neh 
lot leh?

တံတားကို ဘာပစ္စညွးနဲ့ 
လုပွလဲ?

3-39 How wide is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk jeh leh?

လွိုဏွခေွငွးက 
ဘယွလောကွကွယွလဲ?

3-40 How high is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk myint leh?

လွိုဏွခေွငွးက 
ဘယွလောကွမွငွ့လဲ?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

dee lan jawn a nar hma 
maayn kwin myar shee 
lar?

ဒီလမွးကွောငွး အနားမွာ 
မိုငွးကွငွးမွား ရွိလား?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

dee lan jawn a nar hma 
hmah tayn myar shee 
lar?

ဒီလမွးကွောငွး အနားမွာ 
မွတွတိုငွမွား ရွိလား?

3-37
How much weight 
can the bridge 
carry?

a ley chayn beh lawk go 
ta dar ga Khan naayn 
leh?

အလေးခွိနွ 
ဘယွလောကွကို 
တံတားက ခံနိုငွလဲ?

3-38 What material is the 
bridge made of?

ta dar go ba pyit see neh 
lot leh?

တံတားကို ဘာပစ္စညွးနဲ့ 
လုပွလဲ?

3-39 How wide is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk jeh leh?

လွိုဏွခေွငွးက 
ဘယွလောကွကွယွလဲ?

3-40 How high is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk myint leh?

လွိုဏွခေွငွးက 
ဘယွလောကွမွငွ့လဲ?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

dee lan jawn a nar hma 
maayn kwin myar shee 
lar?

ဒီလမွးကွောငွး အနားမွာ 
မိုငွးကွငွးမွား ရွိလား?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

dee lan jawn a nar hma 
hmah tayn myar shee 
lar?

ဒီလမွးကွောငွး အနားမွာ 
မွတွတိုငွမွား ရွိလား?

3-37
How much weight 
can the bridge 
carry?

a ley chayn beh lawk go 
ta dar ga Khan naayn 
leh?

အလေးခွိနွ 
ဘယွလောကွကို 
တံတားက ခံနိုငွလဲ?

3-38 What material is the 
bridge made of?

ta dar go ba pyit see neh 
lot leh?

တံတားကို ဘာပစ္စညွးနဲ့ 
လုပွလဲ?

3-39 How wide is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk jeh leh?

လွိုဏွခေွငွးက 
ဘယွလောကွကွယွလဲ?

3-40 How high is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk myint leh?

လွိုဏွခေွငွးက 
ဘယွလောကွမွငွ့လဲ?
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3-41 How long is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk shey leh?

လွိုဏွခေွငွးက 
ဘယွလောကွ ရွညွလဲ?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

dee lan paw hma sit sey 
deh ney yaa shee lar?

ီဒီလမွးပေွွမွာ 
စစွဆေးတဲ့ နေရာ 
ရွိလား?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

dee lan paw hma tah thar 
so ney sit tah maw taw 
yin dwey ma thwar naayn 
deh jah nyah deh lan jin 
shee lar?

ီဒီလမွးပေွွမွာ 
တပွသားစု နဲ့ 
စစွတပွမောွတောွ 
ယာဥွတွေ မသွားနိုငွတဲ့ 
ကွပွညွပွတဲ့ လမွးကွဥွး 
ရွိလား?

3-44
Is a defile being 
planned on the 
road?

lan go jin awn jan see 
pyee lot tar lar?

လမွးကို 
ကွဥွးအောငွကွံစညွပွီး 
လုပွထားလား?

3-41 How long is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk shey leh?

လွိုဏွခေွငွးက 
ဘယွလောကွ ရွညွလဲ?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

dee lan paw hma sit sey 
deh ney yaa shee lar?

ီဒီလမွးပေွွမွာ 
စစွဆေးတဲ့ နေရာ 
ရွိလား?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

dee lan paw hma tah thar 
so ney sit tah maw taw 
yin dwey ma thwar naayn 
deh jah nyah deh lan jin 
shee lar?

ီဒီလမွးပေွွမွာ 
တပွသားစု နဲ့ 
စစွတပွမောွတောွ 
ယာဥွတွေ မသွားနိုငွတဲ့ 
ကွပွညွပွတဲ့ လမွးကွဥွး 
ရွိလား?

3-44
Is a defile being 
planned on the 
road?

lan go jin awn jan see 
pyee lot tar lar?

လမွးကို 
ကွဥွးအောငွကွံစညွပွီး 
လုပွထားလား?

3-41 How long is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk shey leh?

လွိုဏွခေွငွးက 
ဘယွလောကွ ရွညွလဲ?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

dee lan paw hma sit sey 
deh ney yaa shee lar?

ီဒီလမွးပေွွမွာ 
စစွဆေးတဲ့ နေရာ 
ရွိလား?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

dee lan paw hma tah thar 
so ney sit tah maw taw 
yin dwey ma thwar naayn 
deh jah nyah deh lan jin 
shee lar?

ီဒီလမွးပေွွမွာ 
တပွသားစု နဲ့ 
စစွတပွမောွတောွ 
ယာဥွတွေ မသွားနိုငွတဲ့ 
ကွပွညွပွတဲ့ လမွးကွဥွး 
ရွိလား?

3-44
Is a defile being 
planned on the 
road?

lan go jin awn jan see 
pyee lot tar lar?

လမွးကို 
ကွဥွးအောငွကွံစညွပွီး 
လုပွထားလား?

3-41 How long is the 
tunnel?

hlaayn Khawn ga beh 
lawk shey leh?

လွိုဏွခေွငွးက 
ဘယွလောကွ ရွညွလဲ?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

dee lan paw hma sit sey 
deh ney yaa shee lar?

ီဒီလမွးပေွွမွာ 
စစွဆေးတဲ့ နေရာ 
ရွိလား?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

dee lan paw hma tah thar 
so ney sit tah maw taw 
yin dwey ma thwar naayn 
deh jah nyah deh lan jin 
shee lar?

ီဒီလမွးပေွွမွာ 
တပွသားစု နဲ့ 
စစွတပွမောွတောွ 
ယာဥွတွေ မသွားနိုငွတဲ့ 
ကွပွညွပွတဲ့ လမွးကွဥွး 
ရွိလား?

3-44
Is a defile being 
planned on the 
road?

lan go jin awn jan see 
pyee lot tar lar?

လမွးကို 
ကွဥွးအောငွကွံစညွပွီး 
လုပွထားလား?



3-45 Is the road blocked? lan payt ney lar? လမွးပိတွနေလား?

3-46 Is the road flooded? lan yey jee ney lar? လမွး ရေကွီးနေလား?

3-47 Is the road clear? lan shin pyee lar? လမွးရွငွးပွီလား?

3-48 What is blocking the 
road?

lan ga ban neh payt ney 
leh? လမွးက ဘာနဲ့ပိတွနေလဲ?

3-49 Does this road get 
flooded often?

dee lan Kha na Kha na 
yey jee lar?

ဒီလမွး ခဏခဏ 
ရေကွီးလား?

3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

dee lan paw hma sit sey 
dey ney yaa dwey shee 
lar?

ဒီလမွးပေွွမွာ 
စစွဆေးတဲ့ နေရာတွေ 
ရွိလား?

3-51 Does the road get 
narrow? lan ga jin myawn lar? လမွးက 

ကွဥွးမွောငွးလား?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

dee lan go jaw pyee payt 
so ney da shee lar?

ဒီလမွးကို ကွောွပွီး 
ပိတွဆို့ နေတာရွိလား?

3-45 Is the road blocked? lan payt ney lar? လမွးပိတွနေလား?

3-46 Is the road flooded? lan yey jee ney lar? လမွး ရေကွီးနေလား?

3-47 Is the road clear? lan shin pyee lar? လမွးရွငွးပွီလား?

3-48 What is blocking the 
road?

lan ga ban neh payt ney 
leh? လမွးက ဘာနဲ့ပိတွနေလဲ?

3-49 Does this road get 
flooded often?

dee lan Kha na Kha na 
yey jee lar?

ဒီလမွး ခဏခဏ 
ရေကွီးလား?

3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

dee lan paw hma sit sey 
dey ney yaa dwey shee 
lar?

ဒီလမွးပေွွမွာ 
စစွဆေးတဲ့ နေရာတွေ 
ရွိလား?

3-51 Does the road get 
narrow? lan ga jin myawn lar? လမွးက 

ကွဥွးမွောငွးလား?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

dee lan go jaw pyee payt 
so ney da shee lar?

ဒီလမွးကို ကွောွပွီး 
ပိတွဆို့ နေတာရွိလား?

3-45 Is the road blocked? lan payt ney lar? လမွးပိတွနေလား?

3-46 Is the road flooded? lan yey jee ney lar? လမွး ရေကွီးနေလား?

3-47 Is the road clear? lan shin pyee lar? လမွးရွငွးပွီလား?

3-48 What is blocking the 
road?

lan ga ban neh payt ney 
leh? လမွးက ဘာနဲ့ပိတွနေလဲ?

3-49 Does this road get 
flooded often?

dee lan Kha na Kha na 
yey jee lar?

ဒီလမွး ခဏခဏ 
ရေကွီးလား?

3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

dee lan paw hma sit sey 
dey ney yaa dwey shee 
lar?

ဒီလမွးပေွွမွာ 
စစွဆေးတဲ့ နေရာတွေ 
ရွိလား?

3-51 Does the road get 
narrow? lan ga jin myawn lar? လမွးက 

ကွဥွးမွောငွးလား?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

dee lan go jaw pyee payt 
so ney da shee lar?

ဒီလမွးကို ကွောွပွီး 
ပိတွဆို့ နေတာရွိလား?

3-45 Is the road blocked? lan payt ney lar? လမွးပိတွနေလား?

3-46 Is the road flooded? lan yey jee ney lar? လမွး ရေကွီးနေလား?

3-47 Is the road clear? lan shin pyee lar? လမွးရွငွးပွီလား?

3-48 What is blocking the 
road?

lan ga ban neh payt ney 
leh? လမွးက ဘာနဲ့ပိတွနေလဲ?

3-49 Does this road get 
flooded often?

dee lan Kha na Kha na 
yey jee lar?

ဒီလမွး ခဏခဏ 
ရေကွီးလား?

3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

dee lan paw hma sit sey 
dey ney yaa dwey shee 
lar?

ဒီလမွးပေွွမွာ 
စစွဆေးတဲ့ နေရာတွေ 
ရွိလား?

3-51 Does the road get 
narrow? lan ga jin myawn lar? လမွးက 

ကွဥွးမွောငွးလား?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

dee lan go jaw pyee payt 
so ney da shee lar?

ဒီလမွးကို ကွောွပွီး 
ပိတွဆို့ နေတာရွိလား?
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3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

dee lan jawn paw hma 
a nayt son kon jaw shin 
daa shee lar?

ဒီလမွးကွောငွးပေွွမွာ 
အနိမွ့ဆုံး ကုနွးကွောွ 
ရွငွးတာ ရွိလား?

3-54
How wide is the 
river at this crossing 
point?

dee myit go jaw naayn 
dey ney yaa beh lawk jeh 
leh?

ီဒီ မွစွကို ကွောွနိုငွတဲ့ 
နေရာ ဘယွလောကွ 
ကွယွလဲ?

3-55 Can the crossing be 
used by vehicles?

maw taw yin neh jaw 
naayn lar?

မောွတောွယာဥွ နဲ့ 
ကွောွနိုငွလား?

3-56 Is this a fast-moving 
stream?

dee haa yey see jan deh 
chawn lar?

ဒီဟာ ရေစီးကွမွးတဲ့ 
ခွောငွးလား?

3-57 How fast is the water 
in this river?

dee myit yey beh lawk 
myan myan see leh?

ဒီမွစွရေ ဘယွလောကွ 
မွနွမွနွစီးလဲ?

3-58 How deep is this 
waterway?

dee yey beh lawk nek 
leh?

ဒီရေ ဘယွလောကွ 
နကွလဲ?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

dee lan jawn paw hma 
a nayt son kon jaw shin 
daa shee lar?

ဒီလမွးကွောငွးပေွွမွာ 
အနိမွ့ဆုံး ကုနွးကွောွ 
ရွငွးတာ ရွိလား?

3-54
How wide is the 
river at this crossing 
point?

dee myit go jaw naayn 
dey ney yaa beh lawk jeh 
leh?

ီဒီ မွစွကို ကွောွနိုငွတဲ့ 
နေရာ ဘယွလောကွ 
ကွယွလဲ?

3-55 Can the crossing be 
used by vehicles?

maw taw yin neh jaw 
naayn lar?

မောွတောွယာဥွ နဲ့ 
ကွောွနိုငွလား?

3-56 Is this a fast-moving 
stream?

dee haa yey see jan deh 
chawn lar?

ဒီဟာ ရေစီးကွမွးတဲ့ 
ခွောငွးလား?

3-57 How fast is the water 
in this river?

dee myit yey beh lawk 
myan myan see leh?

ဒီမွစွရေ ဘယွလောကွ 
မွနွမွနွစီးလဲ?

3-58 How deep is this 
waterway?

dee yey beh lawk nek 
leh?

ဒီရေ ဘယွလောကွ 
နကွလဲ?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

dee lan jawn paw hma 
a nayt son kon jaw shin 
daa shee lar?

ဒီလမွးကွောငွးပေွွမွာ 
အနိမွ့ဆုံး ကုနွးကွောွ 
ရွငွးတာ ရွိလား?

3-54
How wide is the 
river at this crossing 
point?

dee myit go jaw naayn 
dey ney yaa beh lawk jeh 
leh?

ီဒီ မွစွကို ကွောွနိုငွတဲ့ 
နေရာ ဘယွလောကွ 
ကွယွလဲ?

3-55 Can the crossing be 
used by vehicles?

maw taw yin neh jaw 
naayn lar?

မောွတောွယာဥွ နဲ့ 
ကွောွနိုငွလား?

3-56 Is this a fast-moving 
stream?

dee haa yey see jan deh 
chawn lar?

ဒီဟာ ရေစီးကွမွးတဲ့ 
ခွောငွးလား?

3-57 How fast is the water 
in this river?

dee myit yey beh lawk 
myan myan see leh?

ဒီမွစွရေ ဘယွလောကွ 
မွနွမွနွစီးလဲ?

3-58 How deep is this 
waterway?

dee yey beh lawk nek 
leh?

ဒီရေ ဘယွလောကွ 
နကွလဲ?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?
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3-59
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

dee hnit a twin hma dee 
chawn go jaw naayn lar?

ဒီနွစွအတွငွးမွာ 
ဒီခွောငွးကိုကွောွနိုငွ
လား?

3-60
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

dee hnit teh hma yot ta 
yek myit yey jee lar?

ဒီနွစွထဲမွာ ရုတွတရကွ 
မွစွရေကွီးလား?

3-61
Are there a lot of 
large rocks in the 
riverbed?
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ton jee dwey a myar jee 
shee lar?
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very steep?
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3-64 Has the roadway 
eroded?

kar lan taayt sar Kheh 
lar?

ကားလမွး 
တိုကွစားခဲ့လား?

3-65 Is there any snow on 
this route?

dee lan jawn paw hma 
hnin ja lar?

ဒီလမွးကွောငွးပေွွမွာ 
နွငွးကွလား?

3-66 Is this route covered 
with ice?

dee lan jawn go yey Kheh 
phon lar?

ဒီလမွကွောငွးကို 
ရေခဲဖုံးလား?

C: Giving Instructions

3-67 Clear the road. lan shin ba လမွးရွငွးပွ

3-68 Mark critical points 
on the map. 

myey pon paw hma a 
loon so wah deh ney yaa 
go a hmah a thar lot pey 
ba

မွေပုံပေွွမွာ 
အလွနွဆိုးဝွးတဲ့ 
နေရာကို အမွတွ အသား 
လုပွပေးပွ
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D: Giving Commands

3-69 Show me on the 
map.

myey pon paw hma pya 
ba မွေပုံပေွွမွာ ပွပွ

3-70
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

maw taw yin beh lan jawn 
ga laa leh so daa pya ba

မောွတောွယာဥွ 
ဘယွလမွးကွောငွ
းကလာလဲ ဆိုတာ ပွပွ
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PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process 
enemy prisoners of 
war (EPWs).

yan tho dwey sit thon pan 
a twek pyo lot ney ba deh

ရနွသူတွေ စစွသုံ့ပနွ 
အတွကွ ပွုလုပွ 
နေပွတယွ

4-2

MPs will repatriate 
EPWs and CIs 
(civilian internees) 
later.

sit tah pa layt dwey ga 
yan tho sit thon pan neh 
sit a twin htayn thayn tar 
tho myar go nawk hma 
pyan po ba layt meh

စစွတပွပုလိပွတွေက 
ရနွသူစစွသုံ့ပနွ 
နဲ့ စစွအတွငွး 
ထိနွးသိမွးထားသူမွား 
ကို နောကွမွ 
ပွနွပို့ပွလိမွ့မယွ
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4-3

We will handle all 
EPWs and CIs 
according to the 
provisions of the 
Geneva Convention.

yan tho sit thon pan neh 
sit a twin htayn thayn tar 
tho myar go naa do ja 
nee baa ton tan a sin a 
laa a taayn tar ba meh

ရနွသူစစွသုံ့ပနွ 
နဲ့ စစွအတွငွး 
ထိနွးသိမွးထား သူမွား 
ကို ငွတို့ ဂွနီဗာ ထုံးတမွး 
အစဥွအလာ အတိုငွး 
ထားပွမယွ

4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

dan yaa myar a twek 
shey oo tho nar pyoo 
dwey neh tawk punt pey 
ba meh

ဒဏွရာမွားအတွကွ 
ရွေးဦး သူနာပွုတွေ နဲ့ 
ထောကွပံ့ပေးပွမယွ

4-5
We will protect all 
EPWs and CIs 
against ill treatment.

yan tho sit thon pan neh 
sit a twin htayn thayn thar 
tho myar ma phyar nar 
ya awn naa do kaa kweh 
ko tha pey ba meh

ရနွသူစစွသုံ့ပနွ 
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ba meh
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We will protect all 
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against ill treatment.
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4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

yan tho sit thon pan neh 
sit a twin htayn thayn tar 
tho myar go a myee saa 
tan neh shar twey naayn 
ba deh
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ကို အမညွစာတမွး နဲ့ 
ရွာတွေ့နိုငွပွတယွ

4-7
We will safeguard 
your money and 
valuables.

min do yeh nwey neh tan 
pho shee pyit see myar 
go lon chon swar thayn 
tar ba meh

မငွးတို့ရဲ့ ငွေ နဲ့ 
တနွဖိုးရွိပစ္စညွး 
မွားကို လုံခွုံစွာ 
သိမွးထားပွမယွ

4-8

We will give you 
a receipt for 
your money and 
valuables.

min do yeh nwey neh tan 
pho shee pyit see dwey 
a twek phyah paayn pey 
ba meh

မငွးတို့ရဲ့ ငွေ နဲ့ 
တနွဖိုးရွိပစ္စညွး 
တွေ အတွကွ 
ဖွတွပိုငွးပေးပွမယွ

4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

yan tho sit thon pan neh 
sit a twin htayn thayn tar 
tho myar go a myee saa 
tan neh shar twey naayn 
ba deh

ရနွသူစစွသုံ့ပနွ 
နဲ့ စစွအတွငွး 
ထိနွးသိမွးထား သူမွား 
ကို အမညွစာတမွး နဲ့ 
ရွာတွေ့နိုငွပွတယွ

4-7
We will safeguard 
your money and 
valuables.

min do yeh nwey neh tan 
pho shee pyit see myar 
go lon chon swar thayn 
tar ba meh

မငွးတို့ရဲ့ ငွေ နဲ့ 
တနွဖိုးရွိပစ္စညွး 
မွားကို လုံခွုံစွာ 
သိမွးထားပွမယွ

4-8

We will give you 
a receipt for 
your money and 
valuables.

min do yeh nwey neh tan 
pho shee pyit see dwey 
a twek phyah paayn pey 
ba meh

မငွးတို့ရဲ့ ငွေ နဲ့ 
တနွဖိုးရွိပစ္စညွး 
တွေ အတွကွ 
ဖွတွပိုငွးပေးပွမယွ

4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

yan tho sit thon pan neh 
sit a twin htayn thayn tar 
tho myar go a myee saa 
tan neh shar twey naayn 
ba deh

ရနွသူစစွသုံ့ပနွ 
နဲ့ စစွအတွငွး 
ထိနွးသိမွးထား သူမွား 
ကို အမညွစာတမွး နဲ့ 
ရွာတွေ့နိုငွပွတယွ

4-7
We will safeguard 
your money and 
valuables.

min do yeh nwey neh tan 
pho shee pyit see myar 
go lon chon swar thayn 
tar ba meh

မငွးတို့ရဲ့ ငွေ နဲ့ 
တနွဖိုးရွိပစ္စညွး 
မွားကို လုံခွုံစွာ 
သိမွးထားပွမယွ

4-8

We will give you 
a receipt for 
your money and 
valuables.

min do yeh nwey neh tan 
pho shee pyit see dwey 
a twek phyah paayn pey 
ba meh

မငွးတို့ရဲ့ ငွေ နဲ့ 
တနွဖိုးရွိပစ္စညွး 
တွေ အတွကွ 
ဖွတွပိုငွးပေးပွမယွ

4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

yan tho sit thon pan neh 
sit a twin htayn thayn tar 
tho myar go a myee saa 
tan neh shar twey naayn 
ba deh

ရနွသူစစွသုံ့ပနွ 
နဲ့ စစွအတွငွး 
ထိနွးသိမွးထား သူမွား 
ကို အမညွစာတမွး နဲ့ 
ရွာတွေ့နိုငွပွတယွ

4-7
We will safeguard 
your money and 
valuables.

min do yeh nwey neh tan 
pho shee pyit see myar 
go lon chon swar thayn 
tar ba meh

မငွးတို့ရဲ့ ငွေ နဲ့ 
တနွဖိုးရွိပစ္စညွး 
မွားကို လုံခွုံစွာ 
သိမွးထားပွမယွ

4-8

We will give you 
a receipt for 
your money and 
valuables.

min do yeh nwey neh tan 
pho shee pyit see dwey 
a twek phyah paayn pey 
ba meh

မငွးတို့ရဲ့ ငွေ နဲ့ 
တနွဖိုးရွိပစ္စညွး 
တွေ အတွကွ 
ဖွတွပိုငွးပေးပွမယွ



4-9
Money and valuables 
will be returned to 
you.

min do yeh nwey neh tan 
pho shee pyit see myar 
go pyan pey ba meh

မငွးတို့ရဲ့ ငွေနဲ့ 
တနွဖို့ရွိပစ္စညွးမွား ကို 
ပွနွပေး ပွမယွ

4-10 We will lead you to 
an enclosed area.

min do go kaa yan tar 
deh ay ree yaa see Khaw 
thwar meh

မငွးတို့ကို ကာရံထားတဲ့ 
ဧရိယာ ဆီခေွွသွားမယွ

4-11 You are allowed to 
dig foxholes.

min go myey Khwey 
htwek pawk lawk to 
Khwint pyoo dey

မငွးကို 
မွေခွေးထွကွပေွ\
ကွလောကွ တူးခွ
ငွ့ပွုတယွ

4-12

You are allowed 
to dig holes in the 
ground to help 
shelter you.

min Kho hlon naayn lawk 
awn myey to Khwint pyoo 
deh

မငွးခိုလွုံနိုငွလောကွ
အောငွ မွေတူးခွငွ့ပွ
ုတယွ

4-13 We have to question 
you.

naa do min go mey sa 
yaa shee deh

ငွတို့ မငွးကို မေးစရာ 
ရွိတယွ
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4-14 Somebody will 
question you now.

ta yawk yawk min go a 
Kho mey layt meh

တစွယောကွယောကွ 
မငွးကို အခု 
မေးလိမွ့မယွ

4-15 You will be taken to 
another location.

min go ta char ney yaa 
tho Khaw thwar layt meh

မငွးကို တခွားနေရာသို့ 
ခေွွသွားလိမွ့မယွ

4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

min go sit a twin htayn 
thayn tar tho myar nan 
pah pey tar meh

မငွးကို စစွအတွငွး 
ထိနွးသိမွးထားသူမွား 
နံပွတွ ပေးထားမယွ

4-17

Your information 
will be provided to 
a Prisoner of War 
Information Center.

min yeh ta din go sit thon 
pan ta din taa na tho po 
tar meh

မငွးရဲ့ သတငွးကို 
စစွသုံ့ပနွ သတငွးဌာန 
သို့ပို့ ထားမယွ

B: Gathering Information

4-18 Do you need first 
aid?

shey oo tho naa pyoo 
pyit see lo lar?

ရွေးဦးသူနာပွု 
ပစ္စညွးလိုလား?
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4-27 Do you have any 
information for us?

min hma naa do a twek 
a char ta din dwey shee 
lar?

မငွးမွာ ငွတို့ အတွကွ 
အခွားသတငွးတွေ 
ရွိလား?

4-28 Where is your unit? min yo nit beh hma leh?
မငွးယူနစွ ဘယွမွာလဲ?

C: Giving Instructions

4-29
Provide shelter to 
protect EPWs from 
the elements.

yan tho sit thon pan myar 
shin tan naayn yan Kho 
hlon yaa ney yaa pey tar 
ba meh
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ပေးထားပွမယွ
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location.
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pan myar go ta char ney 
yaa tho shwey tar meh
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D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody.

beh tho neh hma sa gar 
ma pyaw ya

ဘယွသူနဲ့မွ 
စကားမပွောရ

4-32 Stand still. yah ney ba ရပွနေပွ

4-33 Move here. dee go shwey ba ဒီကို ရွွေပွ

4-34 Stay within this area. dee ay ree yaa a twin 
hma ney ba

ဒီဧရိယာ အတွငွးမွာ 
နေပွ

4-35 Do not cross this 
boundary.

dee neh na mayt go ma 
jaw ya

ဒီ  နယွနမိတွကို 
မကွောွရ
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PART 5:  CONVOY SECURITY OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

dee ay ree yaa go sit tah 
kar tan neh phyah Khaw 
thwar meh

ဒီဧရိယာ ကို 
စစွတပွကားတနွး နဲ့ 
ဖွတွခေွွ သွားမယွ

5-2
We are responsible 
for the security of 
the convoy.

sit tah kar tan lon 
choneyey a twek naa do 
taa woon Khan ba deh

စစွတပွကားတနွး 
လုံခွုံရေးအတွကွ ငွတို့ 
တာဝနွ ခံပွတယွ

5-3
We must conduct 
safety inspections 
on all the vehicles.

maw taw yin daayn yey 
lon chon yey a twek naa 
do sit sey ya meh

မောွတောွယာဥွတိုငွးရဲ့ 
လုံခွုံရေးအတွကွ ငွတို့ 
စစွဆေးရမယွ

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

naa do sit kar tan go dee 
lan son ga ney phyah 
mawn thwar meh

ငွတို့ စစွကားတနွးကို 
ဒီလမွးဆုံကနေ 
ဖွတွမောငွး သွားမယွ
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5-5 We are escorting 
the convoy.
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a sawk a jah cha tar deh
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5-9
Unexploded 
ordnance may be 
planted in the road.

ma pawk kweh deh a 
myawk san dwey lan hma 
cha tar gawn cha tar layt 
meh

မပေွကွကွဲတဲ့ 
အမွောကွဆံတွေ 
လမွးမွာ ခွထား ကောငွး 
ခွထားလိမွ့မယွ

5-10

The convoy will 
continue when 
the ambush is 
suppressed.

chon Kho taayt Khaayt 
hmo awk ka ney sit tah 
kar tan ga sek thwar layt 
meh

ခွုံခိုတိုကွခိုကွမွု 
အောကွကနေ 
စစွတပွကားတနွးက 
ဆကွသွားလိမွ့မယွ

B:  Gathering Information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

myit go phyah deh ta dar 
shee lar?

မွစွကိုဖွတွတဲ့ 
တံတားရွိလား?

5-12
Will this bridge 
support heavy 
vehicles?

dee ta dar haa ley deh 
maw taw yin myar go 
Khan naayn lar?

ဒီတံတားဟာ လေးတဲ့ 
မောွတောွယာဥွမွားကို 
ခံနိုငွလား?

5-9
Unexploded 
ordnance may be 
planted in the road.
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5-13 Does this road lead 
through any towns?

dee lan haa myo dwey go 
phyah thwar lar?

ဒီလမွးဟာ မွို့တွေကို 
ဖွတွသွားလား?

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

dee lan haa a thwar a laa 
myar deh ay ree yaa go 
oo tee phyah jaw thwar 
lar?

ဒီလမွးဟာ 
အသွားအလာမွ
ားတဲ့ ဧရိယာကိုဦးတညွဖွ
တွကွောွသွားလား?

5-15 Are there friendly 
units in this area?

dee ay ree yaa hma ma 
haa mayt yo nit dwey 
shee lar?

ဒီဧရိယာမွာ မဟာမိတွ 
ယူနစွတွေ ရွိလား?

5-16
Was enemy activity 
reported in this 
area?

dee ay ree yaa hma yan 
tho hlot shar hmo dwey 
shee daa ta din po tar 
lar?

ဒီဧရိယာမွာ ရနွသူ 
လွုပွရွားမွုတွေရွိတာ 
သတငွးပို့ ထားလား?

5-17
Are there 
checkpoints on this 
road?

dee lan paw hma sit sey 
deh ney yaa myar shee 
lar?

ီဒီလမွးပေွွမွာ 
စစွဆေးတဲ့နေရာမွား 
ရွိလား?
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5-18 Is there a site to 
refuel?

lawn saa see phyey pho 
ney yaa shee lar?

လောငွစာဆီ ဖွညွ့ဖို့ 
နေရာ ရွိလား?

5-19 Are there areas to 
take cover?

a kaa a kweh yo meh ay 
ree yaa shee lar?

အကာအကွယွယူမဲ့ 
ဧရိယာ ရွိလား?

C: Giving Instructions

5-20 We need 
assistance.

naa do a htawk a ko lo 
deh

ငွတို့ အထောကွအကူ 
လိုတယွ

5-21 Look out for booby 
traps in the area.

dee ay ree yaa teh ga 
htawn chawk dwey go ta 
de pyoo ba

ဒီဧရိယာထဲက 
ထောငွ ေခွာကွတွေကို 
သတိပွုပွ

D: Giving Commands

5-22 Do not drive on the 
shoulder of the road.

lan yeh a soon paw ga 
ma mawn ya

လမွးရဲ့ အစွနွးပေွွက 
မမောငွးရ
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front of you.
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PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that 
constricts the 
movement of troops 
and vehicles).

naa do jin jah deh lan go 
a tee a ja lot ney deh

ငွတို့ 
ကွဥွးကွပွတဲ့လမွးကို 
အတညွအကွ 
လုပွနေတယွ

6-2

The MP will allow 
traffic to move in 
only one direction at 
a time through the 
defile.

sit tah pa layt dwey a 
thwar a laa Kha yee go 
jin jah deh lan hma ga 
jayn go ta see thaa ta 
lan thwar sa nit neh beh 
Khwint pyoo deh

စစွတပွပုလိပွတွေ 
အသွားအလာခရီးကို 
ကွဥွးကွပွတဲ့ လမွးမွာ 
တကွိမွကို တစွစီးသာ 
တစွလမွးသွား စနစွနဲ့ဘဲ 
ခွငွ့ပွုတယွ
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6-3

Controls at defiles 
ensure that traffic 
moves with little 
delay.

jin jah deh lan go htayn 
chot yaa hma a nee neh 
nawk ney ba meh

ကွဥွးကွပွတဲ့ 
လမွးကိုထိနွးခွုပွရာမွာ 
အနညွးငယွ 
နောကွနွေးပွမယွ

B: Gathering Information

6-4
Have you been 
checked by 
security?

min lon chon yey sit sey 
Kheh lar?

မငွးလုံခွုံရေး 
စစွဆေးခဲ့လား?

6-5 Is there heavy traffic 
in this area?

dee ay ree yaa hma a 
thwar a laa to tah lar?

ဒီဧရိယာမွာ 
အသွားအလာ 
ထူထပွလား?

6-6
Do you know that 
this road is off limits 
to local residents?

dee lan haa lo ney dey 
ney yaa yeh kant thah tar 
deh a pyin hma shee daa 
thee lar?

ဒီလမွးဟာ 
လူနေတဲ့ နေရာရဲ့ 
ကနွ့သတွထားတဲ့ 
အပွငွမွာ ရွိတာ 
သိလား?
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C: Giving Instructions

6-7 Move in one 
direction only.

ta lan thwar neh beh 
shwey ba

တစွလမွးသွားနဲ့ဘဲ 
ရွွေ့ပွ

6-8
Proceed after 
military vehicles 
have passed.

sit tah maw taw yin pyee 
hma sek lot ba

စစွတပွမောွတောွ
ယာဥွပွီးမွ ဆကွလုပွပွ

6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.

lon chon sit sey deh ney 
yaa go ma phyah jaw ya

လုံခွုံ စစွဆေးတဲ့ နေရာ 
ကို မဖွတွကွောွရ

6-10 Please follow the 
signs. sin bot a taayn laayt ba ဆိုငွးဘုတွ 

အတိုငွးလိုကွပွ

6-11 Move the vehicle to 
the side of the road.

maw taw yin go lan bey 
tho shwey ba

မောွတောွယာဥွကို 
လမွးဘေးသို့ ရွွေ့ပွ

D: Giving Commands

6-12 Clear the road. lan shin ba လမွးရွငွးပွ
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6-13 Clear the area. ay ree yaa go shin ba ဧရိယာကို ရွငွးပွ

6-14 Follow this vehicle. dee maw taw yin nawk ga 
laayt ba

ဒီမောွတောွယာဥွ
နောကွကလိုကွပွ

6-15 Search this vehicle. dee maw taw yin go shaa 
ba

ီဒီမောွတောွယာဥွကို 
ရွာပွ

6-16 Secure the entire 
area for the convoy.

dee ay ree yaa ta Kho lon 
go sit tah kar tan a twek 
lon chon ba sey

ဒီဧရိယာတခုလုံးကို 
စစွတပွကာတနွ
းအတွကွ လုံခွုံပွစေ

6-13 Clear the area. ay ree yaa go shin ba ဧရိယာကို ရွငွးပွ

6-14 Follow this vehicle. dee maw taw yin nawk ga 
laayt ba

ဒီမောွတောွယာဥွ
နောကွကလိုကွပွ

6-15 Search this vehicle. dee maw taw yin go shaa 
ba

ီဒီမောွတောွယာဥွကို 
ရွာပွ

6-16 Secure the entire 
area for the convoy.

dee ay ree yaa ta Kho lon 
go sit tah kar tan a twek 
lon chon ba sey

ဒီဧရိယာတခုလုံးကို 
စစွတပွကာတနွ
းအတွကွ လုံခွုံပွစေ

6-13 Clear the area. ay ree yaa go shin ba ဧရိယာကို ရွငွးပွ

6-14 Follow this vehicle. dee maw taw yin nawk ga 
laayt ba

ဒီမောွတောွယာဥွ
နောကွကလိုကွပွ

6-15 Search this vehicle. dee maw taw yin go shaa 
ba

ီဒီမောွတောွယာဥွကို 
ရွာပွ

6-16 Secure the entire 
area for the convoy.

dee ay ree yaa ta Kho lon 
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PART 7:  REAR OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1
We will receive the 
EPWs from the 
combat units.

naa do see yan tho sit 
tah thon pan dwey go 
taayt pweh yo nit hma 
yawk laa layt meh

ငွတို့ဆီ ရနွသူစစွသုံ့ပနွ 
တွေကို တိုကွပွဲ ယူနစွမွ 
ရောကွလာလိမွ့မယွ

7-2
We have to evacuate 
the EPWs from the 
battle zone.

naa do yan tho sit thon 
pan dwey go sit myey 
pyin ga pheh shar pey ya 
meh

ငွတို့ 
ရနွသူစစွသုံ့ပနွတွေကို 
စစွမွေပွငွက 
ဖယွရွားပေးရမယွ

7-3
We will deliver the 
EPWs to the proper 
authorities.

naa do yan tho sit thon 
pan dwey go aar naa 
paayn a phweh tho hlweh 
pyawn pey ya meh

ငွတို့ 
ရနွသူစစွသုံ့ပနွတွေကို 
အာဏာပိုငွ အဖွဲ့သို့ 
လွွဲပွောငွးပေးရမယွ
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7-4 We are here to 
enforce the law.

naa do dee hma ta yar 
oo pa day go laayt naa 
ya meh

ငွတို့ ဒီမွာ တရားဥပဒေ 
ကို လိုကွနာရမယွ

7-5

We are here to 
assist the local 
law enforcement if 
needed.

dey tha Khan ta yar oo 
pa dey a phweh go lo ah 
yin a ko a nyee pey pho 
naa do dee hma shee 
deh

ဒေသခံ တရားဥပဒေ 
အဖွဲ့ ကို လိုအပွရငွ 
အကူအညီပေးဖို့ ငွတို့ 
ဒီမွာ ရွိတယွ

7-6 We will respond to 
any attack.

naa do beh lo taayt 
Khaayt hmo myo ma so 
ton pyan meh

ငွတို့ 
ဘယွလိုတိုကွခိုကွ
မွုမွိုးမဆို တုံ့ပွနွမယွ

7-7
We are here to 
protect the loading 
zones.

a pyit a Khah myar deh 
ney yaa go kaa kweh pho 
naa do dee hma shee 
deh

အပစွအခတွမွားတဲ့ နေရာ 
ကို ကာကွယွဖို့ ငွတို့ 
ဒီမွာရွိတယွ
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7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

layt lan shaa phwey phee 
chayn chawk hmo go 
chey hmon pho naa do 
lan paw hma kin leh ney 
ja deh

လိုကွလံရွာဖွေ ပွီး 
ခွိမွးခွောကွမွုကိ 
ခွေမွုနွးဖို့ 
ငွတို့လမွးပေွွမွာ 
ကငွးလွညွ့နေကွတယွ

7-9 We are mapping the 
terrain features.

nawk yawn Khan layt 
lan shaa nayn deh in 
gaa yah myar go naa do 
chayn sa ney deh

နောကွရောငွခံလိုကွလံ 
ရွာနိုငွတဲ့ 
အငွ္ဂွရပွမွားကို ငွတို့ 
ခွိနွဆ နေတယွ

7-10 We will protect these 
pipelines.

eh dee paayt laayn myar 
go naa do kaa kweh pey 
meh

အဲဒီ ပိုကွလိုငွးမွားကို 
ငွတို့ ကာကွယွပေးမယွ

7-11
We are providing 
security to this 
convoy.

naa do dee sit tah ar tan 
yeh lon chon yey go pey 
ba meh

ငွတို့ 
ဒီစစွတပွကားတနွးရဲ့ 
လုံခွုံရေးကို ပေးပွမယွ
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B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

dee myo beh lawk wey 
leh? ဒီမွို့ ဘယွလောကွဝေးလဲ?

7-13 What is the name of 
this ridgeline?

dee tawn tan naa meh ga 
baa leh?

ဒီတောငွတနွး 
နာမညွကဘာလဲ?

7-14 Where are the water 
pipes? 

yey paayt dwey beh hma 
leh?

ရေပိုကွတွေ 
ဘယွမွာလဲ?

7-15

Is there any 
nuclear, biological 
or chemical (NBC) 
contamination in the 
area?

dee ay ree yaa hma a no 
myo, zee wa bey da tho 
ma hot da to bey da nyit 
nyan hmo shee lar?

ဒီဧရိယာမွာ 
အနုမွူ, ဇီဝဗေဒ 
သို့မဟုတွ ဓွတုဗေဒ 
ညစွညမွးမွုရွိလား?

C: Giving Instructions

7-16 The storage area is 
off-limits.

dee tho hlawn yon ay ree 
yaa ga kant thah chek a 
pyin hma yawk ney deh

ဒီသိုလွောငွရုံ ဧရိယာက 
ကနွ့သတွခွကွ အပွငွမွာ 
ရောကွနေတယွ

B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

dee myo beh lawk wey 
leh? ဒီမွို့ ဘယွလောကွဝေးလဲ?

7-13 What is the name of 
this ridgeline?

dee tawn tan naa meh ga 
baa leh?

ဒီတောငွတနွး 
နာမညွကဘာလဲ?

7-14 Where are the water 
pipes? 

yey paayt dwey beh hma 
leh?

ရေပိုကွတွေ 
ဘယွမွာလဲ?

7-15

Is there any 
nuclear, biological 
or chemical (NBC) 
contamination in the 
area?

dee ay ree yaa hma a no 
myo, zee wa bey da tho 
ma hot da to bey da nyit 
nyan hmo shee lar?

ဒီဧရိယာမွာ 
အနုမွူ, ဇီဝဗေဒ 
သို့မဟုတွ ဓွတုဗေဒ 
ညစွညမွးမွုရွိလား?

C: Giving Instructions

7-16 The storage area is 
off-limits.

dee tho hlawn yon ay ree 
yaa ga kant thah chek a 
pyin hma yawk ney deh

ဒီသိုလွောငွရုံ ဧရိယာက 
ကနွ့သတွခွကွ အပွငွမွာ 
ရောကွနေတယွ

B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

dee myo beh lawk wey 
leh? ဒီမွို့ ဘယွလောကွဝေးလဲ?

7-13 What is the name of 
this ridgeline?

dee tawn tan naa meh ga 
baa leh?

ဒီတောငွတနွး 
နာမညွကဘာလဲ?

7-14 Where are the water 
pipes? 

yey paayt dwey beh hma 
leh?

ရေပိုကွတွေ 
ဘယွမွာလဲ?

7-15

Is there any 
nuclear, biological 
or chemical (NBC) 
contamination in the 
area?

dee ay ree yaa hma a no 
myo, zee wa bey da tho 
ma hot da to bey da nyit 
nyan hmo shee lar?

ဒီဧရိယာမွာ 
အနုမွူ, ဇီဝဗေဒ 
သို့မဟုတွ ဓွတုဗေဒ 
ညစွညမွးမွုရွိလား?

C: Giving Instructions

7-16 The storage area is 
off-limits.

dee tho hlawn yon ay ree 
yaa ga kant thah chek a 
pyin hma yawk ney deh

ဒီသိုလွောငွရုံ ဧရိယာက 
ကနွ့သတွခွကွ အပွငွမွာ 
ရောကွနေတယွ

B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

dee myo beh lawk wey 
leh? ဒီမွို့ ဘယွလောကွဝေးလဲ?

7-13 What is the name of 
this ridgeline?

dee tawn tan naa meh ga 
baa leh?

ဒီတောငွတနွး 
နာမညွကဘာလဲ?

7-14 Where are the water 
pipes? 

yey paayt dwey beh hma 
leh?

ရေပိုကွတွေ 
ဘယွမွာလဲ?

7-15

Is there any 
nuclear, biological 
or chemical (NBC) 
contamination in the 
area?

dee ay ree yaa hma a no 
myo, zee wa bey da tho 
ma hot da to bey da nyit 
nyan hmo shee lar?

ဒီဧရိယာမွာ 
အနုမွူ, ဇီဝဗေဒ 
သို့မဟုတွ ဓွတုဗေဒ 
ညစွညမွးမွုရွိလား?

C: Giving Instructions

7-16 The storage area is 
off-limits.

dee tho hlawn yon ay ree 
yaa ga kant thah chek a 
pyin hma yawk ney deh

ဒီသိုလွောငွရုံ ဧရိယာက 
ကနွ့သတွခွကွ အပွငွမွာ 
ရောကွနေတယွ



7

7

7

7

7-17 You must report any 
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7-18 These are secured 
areas.

dee ay ree yaa haa lon 
chon ba deh ဒီဧရိယာဟာ လုံခွုံပွတယွ
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D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

twek! dee ay ree yaa haa 
nyit nyan deh ay ree yaa

ထွကွ! ဒီဧရိယာဟာ 
ညစွညမွးတဲ့ ဧရိယာ

7-23 Stay away from the 
railways.

ya tar lan hma a way 
hma ney ba

ရထားလမွးမွ အဝေးမွာ 
နေပွ

7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

wey wey ney! tar myit tar 
deh zon

ဝေးဝေးနေ! တားမွစွထားတဲ့ 
ဇုံ

7-25 Don’t move. ma hlot neh မလွုပွနဲ့

7-26 Move fast! myan myan shwey! မွနွမွနွရွွေ့!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site chon Kho taayt Khaayt 
ney yaa ခွုံခို တိုကွခိုကွ နေရာ

8-2 Bridge ta dar တံတား

8-3 Cave goo ဂူ

8-4 Clay shoon myey ရွွံ့မွေ

8-5 Desert theh kan daa ya သဲကန ္တာရ

8-6 Downed power lines dah jo laayn ja ney deh ဓွတွကွိုးလိုငွးကွ
နေတယွ

8-7 Farmland mwey myo yey chan မွေးမွူရေးခွံ

8-8 Forest thit taw သစွတော

8-9 Grassland myek Khin pyin မွကွခငွးပွငွ

8-10 Gravel goo dwin ဂူတွငွး
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8-11 Large craters bon jin jee ဗုံးကွငွးကွီး

8-12 Logs thit ton သစွတုံး

8-13 Marsh hlwa saa လွွစာ

8-14 Minefield maayn bon kwin pyin မိုငွးဗုံးကွငွးပွငွ

8-15 Mines maayn မိုငွး

8-16 Mountains tawn myar တောငွမွား

8-17 Mudslides myey pyo မွေပွို

8-18 National park a myo thar pan chan အမွိုးသား ပနွးခွံ

8-19

NBC (Nuclear 
/ Biological 
/ Chemical) 
contaminated area

a no myo, zee wa bey da 
tho ma hot da to bey da 
nyit nyan ay ree yaa

အနုမွူ, ဇီဝဗေဒ 
သို့မဟုတွ ဓွတုဗေဒ 
ညစွညမွး ဧရိယာ

8-20 Ordnance a myawk san အမွောကွဆံ

8-21 Pastures sar jek စားကွကွ
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8-11 Large craters bon jin jee ဗုံးကွငွးကွီး

8-12 Logs thit ton သစွတုံး

8-13 Marsh hlwa saa လွွစာ

8-14 Minefield maayn bon kwin pyin မိုငွးဗုံးကွငွးပွငွ

8-15 Mines maayn မိုငွး

8-16 Mountains tawn myar တောငွမွား

8-17 Mudslides myey pyo မွေပွို

8-18 National park a myo thar pan chan အမွိုးသား ပနွးခွံ

8-19

NBC (Nuclear 
/ Biological 
/ Chemical) 
contaminated area

a no myo, zee wa bey da 
tho ma hot da to bey da 
nyit nyan ay ree yaa
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8

8

8

8

8-22 Paving lan Khin လမွးခငွး

8-23 Power lines dah aar laayn myar ဓွတွအားလိုငွးမွား

8-24 Protected area kaa kweh tar thaw ay ree 
yaa

ကာကွယွထားသော 
ဧရိယာ

8-25 Quicksand theh shin သဲရွငွ

8-26 Rock jawk ton ကွောကွတုံး

8-27 Rocks jawk ton myar ကွောကွတုံးမွား

8-28 Sand theh သဲ

8-29 Slope ta sawn တစောငွး

8-30 Swamp shoon noon ရွွံ့နွံ

8-31 Trees thit pin myar သစွပငွမွား

8-32 Tunnel hlaayn Khawn လွိုဏွခေွငွး

8-33 Underpass myey awk lan မွေအာကွလမွး
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8-34 Vehicles maw taw yin မောွတောွယာဥွ

8-35 Wires dah jo ဓွတွကွိုး
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions   13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation     15. Military Ranks
  5. Numbers     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions     18. Port of Entry
  8. Locations     19. Relatives     
  9. Descriptions      20. Weather
10. Emergency Terms    21. General Military   
11. Food & Sanitation    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
  1. Introduction  9. Surgery Instructions  17. Neurology
  2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
  3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
  4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
  5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
  6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
  7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
  8. Foley  16. Ophthalmology
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